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Once in this time when the summer blood
Knocked in the flesh that decked the vine
Once in this bread, the summer wind
The oat was merry in the wind;
Man broke the oath, spilled it down.

This bread  I break was once the oat,
This wine upon a foreign tree
Thrown in its fruit;
Man in the day or wine at night
Laid the crops low, broke the grape's it’s joy.
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When wings open desire
Took the shire one  step higher
I never knew that there were such going-on
In the world between the cover of books
Angel Christmas; I’m coming home to you
Only to wish you well

This flesh you break, this blood you let
My wine you drink, my bread you break.
Grape of root and sap;
Make the desolation in the vein,

Chorus: took the Radio on step higher

Was a savior rarer then
Golden note turn in a groove
Children kept from the sun
In studies of his key-less smile
Wishes of prisoners locked my eye

Chorus

Eenmaal in deze tijd toen de zomer bloed
Klopte in het vlees dat decked de wijnstok
Eenmaal in dit brood, de zomer wind
De haver was vrolijk in de wind;
De mens brak de eed, gemorst het neer.

Dit brood breek ik was ooit de haver,
Deze wijn op een vreemde boom
Geworpen in zijn fruit;
Man in de dag of wijn 's nachts
Legde de gewassen laag, brak de druif het is 
vreugde.

Wanneer Wings open Desire
Nam de Shire een stap hoger
Ik wist nooit dat er zulke gaande
In de wereld tussen de cover van boeken
Engel Kerstmis; Ik kom thuis aan u
Alleen om u goed te wensen

Dit vlees je breekt, dit bloed laat je
Mijn wijn die je drinkt, mijn brood breek je.
Druiven van wortel en SAP;
Maak de woestenij in de ader,

Koor

Was een Heiland zeldzamer dan
Gouden noot draai in een groef
Kinderen gehouden van de zon
In studies van zijn sleutel-minder glimlach
Wensen van gevangenen vergrendeld mijn oog

Koor

Une fois dans ce temps où le sang d'été
Frappé dans la chair qui a paré la vigne
Une fois dans ce pain, le vent d'été
L'avoine était joyeuse dans le vent;
L'homme a rompu le serment, l'a renversé.

Ce pain que je romps était une fois l'avoine,
Ce vin sur un arbre étranger
Jeté dans ses fruits;
Homme dans la journée ou vin la nuit
A posé les récoltes basses, a cassé le raisin c'est la joie.

Quand les ailes ouvrent le désir
A pris la Shire un pas de plus
Je n'ai jamais su qu'il y avait une telle going-on
Dans le monde entre la couverture des livres
Angel Christmas; Je rentre à la maison pour vous
Seulement pour vous souhaiter bonne

Cette chair que tu brises, ce sang que tu laisses
Mon vin que tu bois, mon pain tu casses.
Raisin de racine et de sève;
Faire la désolation dans la veine,

Refrain

Était un Sauveur plus rare, puis
Note dorée tourner dans une rainure
Enfants gardés du soleil
Dans les études de son sourire sans clé
Souhaits des prisonniers verrouillé mon oeil

Refrain

Einmal in dieser Zeit, wenn der Sommer Blut
Klopfte in das Fleisch, das die Rebe geschmückt
Einmal in diesem Brot, der Sommerwind
Der Hafer war fröhlich im Wind;
Der Mann hat den Eid gebrochen, hat ihn verschüttet.

Dieses Brot, das ich breche, war einst der Hafer,
Dieser Wein auf einem fremden Baum
Geworfen in seiner Frucht;
Mann in den Tag oder Wein in der Nacht
Legte die Ernten niedrig, brach die Traube ist es Freude.

Wenn Flügel öffnen Wunsch
Nahm das Shire einen Schritt höher
Ich wusste nie, dass es solche going-on
In der Welt zwischen dem Titelbild der Bücher
Engel Weihnachten; Ich komme nach Hause zu Ihnen
Nur wünschen Ihnen gut

Dieses Fleisch, das Sie brechen, dieses Blut lassen Sie
Mein Wein, den du trinkst, mein Brot, das du brichst.
Traube von Wurzel und Saft;
Macht die Verwüstung in der Vene,

Chorus

War ein Retter seltener dann
Goldene Note wiederum in einer Nut
Kinder von der Sonne gehalten
In Studien seines schlüssellosen Lächelns
Wünsche der Gefangenen verschlossen mein Auge

Chorus
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Una volta in questo momento in cui il sangue estate
Bussò nella carne che addobbò la vite
Una volta in questo pane, il vento d'estate
L'avena era allegro nel vento;
L'uomo ha rotto il giuramento, lo ha rovesciato.

Questo pane che ho rotto una volta era l'avena,
Questo vino su un albero straniero
Gettato nel suo frutto;
Uomo di giorno o di vino alla notte
Di cui le colture basse, ha rotto l'uva è la gioia.

Quando Ali desiderio aperto
Ha preso la Shire un passo più in alto
Non ho mai saputo che ci fosse un tale andare-su
Nel mondo tra la copertina di libri
Angelo Natale; Sto tornando a casa da te
Solo per augurarvi bene

Questa carne si rompe, questo sangue si lascia
Il mio vino che bevi, il mio pane che rompi.
Uva di radice e linfa;
Fare la desolazione nella vena,

Coro

Era un salvatore più raro allora
Girata dorata della nota in una scanalatura
Bambini tenuti dal sole
Negli studi del suo sorriso chiave-meno
Desideri dei prigionieri bloccato il mio occhio

Coro

Una vez en este momento en que la sangre del 
verano
Golpeado en la carne que adornaba la vid
Una vez en este pan, el viento del verano
La avena estaba alegre en el viento;
El hombre rompió el juramento, lo derramó.

Este pan que rompo fue una vez la avena,
Este vino sobre un árbol extranjero
Arrojado en su fruto;
Hombre en el día o vino por la noche
Puso las cosechas bajas, rompió la uva es la alegría.

Cuando las alas abren el deseo
Tomó la comarca un paso más alto
Nunca supe que había tal ir-en
En el mundo entre la portada de los libros
Angel Christmas; Volveré a casa contigo
Sólo para desearte bien

Esta carne que rompes, esta sangre que dejas
Mi vino que bebes, mi pan que rompes.
Uva de raíz y savia;
Hacer la desolación en la vena,

Coro

Era un Salvador más raro entonces
Nota dorada a su vez en una ranura
Niños guardados del sol
En los estudios de su sonrisa sin llave
Deseos de los prisioneros cerró el ojo

Coro

Uma vez neste tempo quando o sangue de verão
Bateu na carne que pavimentou a videira
Uma vez neste pão, o vento de verão
A aveia era alegre ao vento;
O homem quebrou o juramento, derramou-o para baixo.

Este pão que eu quebrei foi uma vez o aveia,
Este vinho em cima de uma árvore estrangeira
Jogado em seu fruto;
Homem no dia ou no vinho na noite
Colocou a colheita baixa, quebrou a uva é alegria.

Quando as asas abrem o desejo
Levou o Shire um passo mais alto
Eu nunca soube que havia tal ir-em
No mundo entre a capa dos livros
Natal do anjo; Estou voltando para casa para você
Apenas para desejar-lhe bem

Esta carne que você quebra, este sangue que você deixa
Meu vinho que você bebe, meu pão você quebra.
Uva de raiz e seiva;
Faça a desolação na veia,

Coro

Era um Salvador mais raro, em seguida,
A nota dourada gira em um sulco
Crianças mantidas do sol
Em estudos de seu sorriso chave-menos
Desejos dos prisioneiros trancaram meu olho

Coro

Bu kez yaz kan
Bu Vine
Bir kez bu ekmek, yaz Rüzgar
Yulaf rüzgarda neşeli oldu;
Adam yemini bozdu, döktü.

Bu ekmek bir zamanlar yulaf.
Bu şarap yabancı bir ağacın üzerine
Onun meyve atılan;
Gece gündüz veya şarap adam
Bitkileri düşük koydu, üzüm neşesini kırdı.

Ne zaman kanatları açık Desire
Shire 'ı bir adım daha yükseğe aldı.
Böyle bir şekilde devam ettiğini hiç bilmezdim.
Kitap örtüsü arasında dünyada
Melek Noel; Eve dönüyorum.
Sadece iyi dilek

Bu etten çıkardığın bu kan.
İçtiğin şarabım, ekmeğim kırılır.
Kök ve SAP üzümü;
Damarda ıssızlığı yapın,

Koro

Daha sonra bir kurtarıcı nadir oldu
Altın Not a Groove açın
Çocuklar güneşten uzak tutulur
Onun anahtar-az gülümseme çalışmalar
Tutukluların istekleri gözümü kilitledi

Koro
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